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Iconic Translation Machines trath,
RWS Language Weaver inniu
Ta Iconic Translation Machines agus SDL Machine Translation tagtha le chéile chun an t-ardan

meaisinaistridchain is cumhachtai, is cuimsithi agus is solubtha ar domhan a chur ar fail -
Language Weaver

Nascann Language Weaver ar
dteicneolaiocht 6 thaobh na hintleachta
Shaorga de leis an saineolas teangeolaioch

ata againn chun cabhru le comhlachtai an

préiseas meaisinaistriichain a shara.
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Rannog an Foras na Gaeilge Bunchoras Coras Gaeilge
Aistriichain Gaeilge Ginearalta
Tacar Scridaithe

Language Weaver. The last mile in machine translation.
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Aschur
Meaisinaistrithe
Comparaideach

Buntéacs Rules of the Superior Courts (Solicitors (Amendment) Act 2002), 2004.

Rialacha na nUaschuirteanna (an t-Acht Aturnaetha (Leasu), 2002),
Aistriichan Tagartha pAiIZS

Foras na Gaeilge Rialacha na nUaschuirteanna (Acht Aturnaetha (Leasu), 2002), 2004.

Rialacha Acht na gCuirteanna Uachtaracha (Aturnaetha (Leasu) 2002),
Coras MT ar Line 2004.

Buntéacs The certificate of admission shall be in Form No 1 in Appendix H.

NS ERNEEEIREN Is | bhFoirm Uimh 1 in Aguisin H a bheidh an deimhniu glactha.

Ranndg an
Aistritchain Is i bhFoirm Uimh 1 in Aguisin H. a bheidh an deimhniu glactha.

ORI I Ccidh an deimhnil iontrdla i bhFoirm Uimh. 1 in Aguisin H.

Coéras MT ar Line 2 Is i bhFoirm Uimh.

Buntéacs ORGANISE YOUR TRIP TO CAMPUS.

INE GG ERNERERHGEN EAGRAIGH DO THURAS GO DTI AN CAMPAS.

SN Sl il EAGRAIGH DO THURAS GO DTI AN CAMPAS.

Foras na Gaeilge EAGRAIGH DO THURAS GO DTi AN CAMPAS.

Céras MT ar Line EAGRAIOCHT DO CHUR CHUN CAMPUS.




Achoimre

Sonrai ar e i Proiseas Cliant- Deis ollmhor do

: . .. Bunaithe P | mheaisinaistritchan na
Ardchaighdean Teicnidla Gaeilge

Language Weaver. The last mile in machine translation.



“If the question to be answered in
this testing procedure is whether
the machine translation is helpful

“it did a good job at “It is easier to move and saves time in this sort of

translating the text without clauses around and translation, then the answer is

(102

much input from the correct terms and "absolutely

translator” grammar rather than
starting from scratch”

“Post-editing was by

some distance faster

than translating from
scratch”

Language Weaver. The last mile in machine translation.



¥ RWS

RWS Holdings plc is the world’s leading provider of technology-enabled language, content management and intellectual property services. We help
our customers to connect with and bring new ideas to people globally by communicating business critical content at scale and enabling the protection
and realization of their innovations.

Our vision is to help organizations interact effectively with people anywhere in the world by solving their language, content and market access
challenges through our collective global intelligence, deep expertise and smart technology.

Customers include 90 of the globe’s top 100 brands, the top 10 pharmaceutical companies and approximately half of the top 20 patent filers
worldwide. Our client base spans Europe, Asia Pacific, and North and South America across the technology, pharmaceutical, medical, legal,
chemical, automotive, government and telecommunications sectors, which we serve from offices across five continents.

Founded in 1958, RWS is headquartered in the UK and publicly listed on AIM, the London Stock Exchange regulated market (RWS.L).
For further information, please visit: www.rws.com

© All Rights Reserved. Information contained herein is deemed confidential and the proprietary information of RWS Group*.
*RWS Group shall mean RWS Holdings PLC for and on behalf of its affiliates and subsidiaries.



